
MINISTERIO
DE ECONOMIA Y HACIENDA

30306 ORDEN de 18 de octubre de 1983 por la que se 
acuerda la ejecución en sus propios términos, de 
la sentencia dictada en 24 de noviembre de 1981 
por la Sala de lo Contencioso-Administrativo de 
la Audiencia Territorial de Bilbao, confirmada en 
apelación por otra del Tribunal Supremo de 22 
de junio de 1983, recaídas ambas en el recurso 
contencioso-administrativo número 312/1980, promo­
vido por la Caja de Ahorros Municipal de Bilbao, 
contra resolución del Tribunal Económico-Admi­
nistrativo Central de 22 de mayo de 1980, sobre 
Contribución Territorial Urbana.

limo. Sr.: Visto el testimonio de la sentencia dictada en 24 de 
noviembre de 1981 por la Sala de lo Contencioso-Administrativo 
de la excelentísima Audiencia Territorial de Bilbao, confirmada 
en apelación por otra de la Sala Tercera del Tribunal Supremo 
de 22 de junio de 1983, recaídas ambas en el recurso conten­
cioso-administrativo número 312 de 1980, interpuesto por la Caja 
de Ahorros Municipal de Bilbao, contra resolución del Tribunal 
Económico-Administrativo Central de 22 de mayo de 1980, sobre 
Contribución Territorial Urbana.

Resultando que concurren en este caso las circunstancias 
previstas en el artículo 105 de la Ley de 27 de diciembre 
de 1956,

Este Ministerio ha tenido a bien disponer la ejecución en sus 
propios términos de la referida sentencia,, cuya parte dispositiva 
es como sigue:

«Fallamos: Que debemos desestimar y desestimamos el re­
curso contencioso-administrativo, interpuesto por la Procura­
dora señora de Rodrigo y Villar, en nombre y representación 
de la Caja de Ahorros Municipal de Bilbao contra la resolución 
del Tribunal Económico-Administrativo Central, de 22 de mayo 
de 1980, por la que se desestiman las reclamaciones acumuladas 
interpuestas contra el acuerdo del Tribunal Provincial de 30 de 
abril de 1979, sobre inaplicación de la bonificación del 95 por 100 
a la Contribución Territorial Urbana de la residencia para 
señoritas Villa de Bilbao, sita en Deusto-Bilbao, y cuyos acuer­
dos por ser conformes a derecho debemos confirmar y confir­
mamos; todo ello sin hacer expresa imposición de costas.»

Y cuya confirmación en 22 de junio de 1983, por el Alto Tri­
bunal és del siguiente tenor: ,

«Fallamos: Desestimar el recurso de apelación interpuesto 
contra la sentencia dictada por la Sala de lo Contencioso-Ad- 
ministrativo de la Audiencia Territorial de Bilbao, en su recurso 
número 312 de 1939, con fecha 24 de noviembre de 1981, y en 
su consecuencia, confirmamos la sentencia apelada; sin condena 
en costas.»

Lo que comunico a V. I. para su conocimiento y efectos.
Dios guarde a V. I. muchos años.
Madrid, 1E de octubre de 1983.—P. D., el Subsecretario. José 

Antonio Cortés Martínez.

limo. Si. Director general de Coordinación con las Haciendas
Territoriales.

30307 ORDEN de 24 de octubre de 1983 por la que se 
aprueban a la Empresa «Compañía Española de Se­
guros de Crédito a la Exportación, S. A.» las con­
diciones generales de los Seguros de Riesgos de 
Cambio y de Inversiones en el Extranjero (Inver­
siones Directas).

limo. Sr.: La «Compañía Española de Seguros de Crédito a la 
Exportación, S. A.», ha remitido nuevos textos de las condiciones 
generales de los Seguros de Riesgos de Cambio y de Inversio­
nes en el Extranjero (Inversiones Directas), que fueron apro­
bados por Ordenes ministeriales de 7 de marzo de 1973 y 20 de 
enero de 1976, respectivamente, adaptadas a la Ley 50/1980, de 
8 de octubre, de Contrato de Seguro.

Vistos los informes favorables de la Dirección General de 
Exportación y de la Dirección General de Seguros,

Este Ministerio ha tenido a bien aprobar las condiciones ge­
nerales de los Seguros de Riesgos de Cambio y de Inversiones 
en el Extranjero (Inversiones Directas), que figuran como anexo 
a la presente Orden.

Lo que comunico a V. I. para su conocimiento.
Madrid, 24 de octubre de 1983.—P. D., el Secretario de Es- 

. tado de Economía y Planificación, Miguel Angel Fernández Or- 
dóñez.

limo. Sr. Director general de Seguros.

ANEXO QUE SE CITA

Condiciones generales de la póliza de inversiones en el extran­
jero. (Inversiones directas.)

El presente contrato de seguro se rige por lo dispuesto en la 
Ley 10/1970, de 4 de julio; el Decreto 3138/1971, de 22 de 
diciembre; los usos de comercio vigentes y, en su defecto, por lo 
establecido en la Ley 50/1980, de 8 de octubre, de Contrato de 
Seguro, así como por lo convenido en las condiciones generales 
y particulares de este contrato.

Como pacto adicional a las condiciones particulares, se esta­
blecen las cláusulas limitativas de los derechos del asegurado, 
que deberán ser especial y expresamente aceptados.

No requerirán dicha aceptación las meras transcripciones o 
referencias a preceptos legales imperativos.

Artículo preliminar.—Se entenderá por:
A) Asegurador-, La «Compañía Española de Seguros de Cré­

dito a la Exportación, S. A.», que asume el riesgo contractual­
mente pactado.

B) Tomador del seguro o asegurado: La persona física o ju­
rídica titular del interés objeto del seguro que suscribe la póli­
za y asume los derechos y obligaciones derivados del contrato, 
salvo, aquellos que corresponden al beneficio que, en su caso, 
haya designado el asegurado.

C) Beneficiario: La persona física o jurídica designada por 
el asegurado para el cobro de las indemnizaciones derivadas de 
un posible siniestro. Los derechos del beneficiario quedan limi­
tados a lo que se dispone en el artículo 33 de estas condiciones 
generales.

D) Empresa extranjer:.: La persona jurídica extranjera o la 
sucursal, filial o establecimiento del asegurado receptores de 
la inversión.

E) País extranjero: Aquel en que se realiza la inversión. Se 
expresará en condición particular.

F) Autoridades extranjeras: Las competentes en el país ex­
tranjero en cuanto afecte al riesgo garantizado.

G) Patrimonio neto de la Empresa extranjera: La diferencia 
entre el activo real y el pasivo exigible, estimada en pesetas.

H) Valor inicial de la inversión asegurada: El valor en pese­
tas de las sumas transferidas a la Empresa extranjera y jo la 
equivalencia en pesetas de la inversión realizada en forma de 
otras aportaciones. Constituirán parte integrante del presente 
contrato de seguro los contratos entre el asegurado y la Empre­
sa extranjera que regulen dichas transferencias o aportaciones, 
así como los contratos y estatutos que determinen el objeto 
social, recursos propios y ajenos y derechos de sus titulares en 
la administración de la Empresa extranjera.

Se expresará en condición particular el plan previsto de 
ejecución de las transferncias o aportaciones del asegurado.

I) Valor máximo de la inversión asegurada: El importe 
máximo en pesetas que puede alcanzar la inversión asegurada 
durarte la vigencia del presente contrato de seguro, como resul­
tado de la adición al valor inicial a que se refiere el apartado 
anterior de reservas, beneficios no distribuidos, plusvalías o am­
pliaciones de capital con cargo a estos conceptos, se expresará 
en condición particular.

J) Valor anual de la inversión asegurada: El importe en pe­
setas que declare el asegurado al comienzo de cada anualidad 
del presente contrato de seguro, que deberá justificarse.

El valor anual de la inversión asegurada no podrá superar el 
importe en pesetas resultante de aplicar el porcentaje anual 
acumulativo fijado en condición particular al valor inicial de la 
inversión asegurada ni el valor máximo a que se refiere el 
apartado anterior.

K) Valor anual de los rendimientos asegurados. El declara­
do en pesetas por el asegurado al comienzo de cada anualidad 
del presente contrato de seguro.

L) Acuerdo de inversión: El contrato o acuerdo que se pacte 
entre el asegurado y las autoridades extranjeras o la decisión de 
estas últimas, que aprueben y regulen la inversión realizada por 
el asegurado en el país extranjero.

Los instrumentos jurídicos correspondientes formarán parte 
integrante del presente contrato de seguro. Sólo los derechos re­
conocidos al asegurado por el país extranjero en la fecha de 
entrada en vigor del presente contrato de seguro serán objeto de 
garantía.

M) Anualidad del seguro: La primera abarcará el período 
comprendido entre la fecha de entrada en vigor del presente 
contrato de seguro y la que se fije en condición particular, 
iniciándose a partir de esta última fecha las anualidades suce­
sivas del seguro.

OBJETO Y ALCANCE DEL SEGURO

Artículo I,0 Objeto del seguro.—1. Conforme a las condicio­
nes generales y particulares de la presente póliza, y de acuerdo 
con las normas que regulan el Seguro de Crédito a la Exporta­
ción, el asegurador garantiza al asegurado una indemnización 
por la pérdida neta definitiva experimentada como consecuencia 
directa de haberse producido alguna de las situaciones descri­
tas en el artículo tercero.

2. La garantía del seguro y el derecho del asegurado a per­
cibir la indemnización se subordinan a las limitaciones estable­
cidas en el articulo quinto.



Art. 2 ° Alcance de la garantía.—i. Sólo serán objeto de 
garantía las inversiones que tengan como finalidad el montaje, 
transformación o comercialización de productos españoles y la 
prestación de servicios de exportación española y las que tengan 
como finalidad la extracción, producción o comercialización de 
materias primas o productos alimenticios importados por Es­
paña. También podrán ser objeto de cobertura otras inversiones 
que, con carácter excepcional, sean determinadas por las autori­
dades españolas.

2. La garantía del seguro comprenderá las Inversiones que 
se efectúen en forma de participación en la propiedad de la 
Empresa extranjera, y sus rendimientos, siempre que dichas in­
versiones tengan por objeto:

A) El mantenimiento con carácter duradero de la participa­
ción del asegurado en la propiedad de la Empresa extranjera, y

B) La atribución al asegurado de una influencia efectiva en 
la gestión de la Empresa ‘extranjera.

3. La garantía se extenderá igualmente a los créditos resul­
tantes de la liquidación -o disolución de la Empresa extranjera 
y a los resultantes de la venta de la participación del asegu­
rado en la propiedad de la Empresa extranjera, cuando dicha 
venta haya sido expresamente autorizada por el Asegurador, a 
-solicitud del asegurado.

Art. 3.“ Situaciones que dan lugar a la aplicación de la 
garantía.—1. La guerra civil o internacional, revolución, revuel­
ta o cualquier acontecimiento similar ocurrido en , el país ex­
tranjero, siempre que:

A) Origine la destrucción total o parcial del activo de la 
Empresa extranjera, o

B) Imposibilite la realización de las actividades que consti­
tuyen su objeto social y/o el ejercicio de los derechos funda- 
mentales que correspondan al asegurado.

2. La expropiación, confiscación o nacionalización total o 
parcial de la Empresa extranjera, o de la participación del 
asegurado en su propiedad.

3. Las medidas de las autoridades extranjeras, o los acon­
tecimientos político-sociales ocurridos ep el país extranjero que 
tengan efectos equivalentes a los de los supuestos contemplados 
en el apartado anterior.

4. Alteración, incumplimiento, rescisión o derogación unilate­
rales, por las autoridades extranjeras, del acuerdo de inversión 
o de las normas vigentes en materia de inversiones extranjeras, 
de tal modo que resulten imposibles la realización de las activi­
dades que constituyen el objeto de la Empresa extranjera y/o el 
ejercicio de los derechos fundamentales que correspondan al 
asegurado.

5. Las medidas expresas o tácitas de las autoridades extran­
jeras que impidan o retarden durante un período mínimo de 
un año la transferencia de las sumas debidas al asegurado, en 
virtud de la venta de su participación en la propiedad de. la 
Empresa extranjera, de la liquidación o disolución de la Em­
presa extranjera o del pago de indemnizaciones.

6. Las medidas expresas o tácitas de las autoridades ex­
tranjeras que tengan como efecto la imposibilidad de transfe­
rencia de las sumas debidas al asegurado en virtud de los 
beneficios devengados.

Art. 4° Suma asegurada.—l. Representa el límite máximo 
de la indemnización a pagar por el asegurador y está ieter- 
minada por la cantidad que resulte de aplicar el porcentaie que 
se indica en las condiciones particulares de la póliza a los si­
guientes importes:

A) Las inversiones efectivamente realizadas por el asegura­
do, hasta que se alcance el valor inicial de la inversión ase­
gurada.

B) El valor anual de la inversión asegurada, una vez alcan­
zado dicho valor iinioial.

C) El valor anual de los rendimientos asegurados.

2. Los porcentajes de garantía a que se refiere el apartado 
anterior se reducirán a partir de la anualidad y en los térmi­
nos que se fijen en condición particular.

Art. S.° Limitación de la garantía.—1. Cuando el sin estro 
afecte al principal de la inversión, el derecho del asegurado a 
percibir indemnización queda subordinado a las siguientes li­
mitaciones:

A) El importe máximo de la indemnización que satisfará 
el asegurador está constituido por el valor anual de la inver­
sión asegurada, aplicando el porcentaje de garantía.

B) El Asegurador no satisfará indemnización alguna mien­
tras' la pérdida acumulada no supere un 5 por 100 del valor 
inicial de la inversión asegurada.

2. Cuando el siniestro afecte a los rendimientos distribuidos, 
el derecho del asegurado a percibir indemnización queda subor­
dinado a las siguientes limitaciones:

A) El importe máximo de la indemnización que satisfará el 
Asegurador a causa de la falta de transferencia de los benefi­
cios distribuidos correspondientes a un ejercicio anual de la 
Empresa extranjera está constituido por el valer anual .le los 
rendimientos asegurados, aplicado el porcentaje de garantía.

B) El importe máximo acumulado de las indemnizaciones 
que satisfará el asegurador a causa de la reiteración de sinies­
tro que afecten a los rendimientos distribuidos está constituido 
por el porcentaje del valor inicial de la inversión asegurada que 
se fija en condición particular.

Art. 6.° Riesgos excluidos.—1. Conforme a lo previsto en el 
apartado K) del artículo preliminar, sólo son objeto,de garantía 
los derechos reconocidos en favor del asegurado en el acuerdo 
de inversión o en las normas vigentes en el país extranjero o 
en la fecha de entrada en vigor del presente contrato de seguro.

2. Se excluyen asimismo de la garantía los riesgos asegura- 
bles por seguros de daños y los no incluidos expresamente en la 
presente : óiiza.

Art. 7.° Requisitos.—Para que tenga efectividad la garantía 
deberán concurrir las circunstancias siguientes;

1. Que las inversiones se hayan efectuado una vez entrado 
en vigor el presente contrato de seguro.

2. Que la inversión haya sido autorizada, mediante acto ad­
ministrativo expreso o en virtud de normas generales, tanto 
por las autoridades españolas competentes como por las autori­
dades extranjeras.

3. Que el asegurado haya cumplido, en relación con la inver­
sión asegurada, con cuantas normas legales _ean de aplicación 
en España y en el país extranjero, y en especial con las obli­
gaciones dimanantes del acuerdo.de inversión.

4. Que, en el caso de que la Empresa extranjera esté cons­
tituida por una filial, sucursal o establecimiento del asegurado, 
sus actividades sean objeto de una contabilidad diferenciada, 
de forma equivalente a la que se seguiría si la Empresa ex­
tranjera tuviese personalidad jurídica propia.

5. En el supuesto contemplado en los apartados 5 y 6 del 
artículo 3.°, no habrá ligar a la aplicación de la garantía cuan­
do se hubieran dejado transcurrir 120 días, contados desde la 
fecha de cobro en moneda local de las sumas adeudadas, sin 
intentar su transferencia, de acuerdo con los proccedimientos es­
tablecidos en el país extranjero.

Art. 8.° Perfección, duración y efectos del seguro.—l. El 
contrato de seguro se perfecciona por e'l mero consentimiento y 
entrará en vigor el día en que haya sido firmado por ambas 
partes y se haya satisfecho la prima correspondiente a la pri­
mera anualidad, salvo pacto en contrario en las condiciones 
particulares. El seguro tomará efecto a partir de la fecha de 
realización de la inversión, siempre que ésta Laya tenido lugar 
dentro del plazo fijado en el contrato o acuerdo con la Empre­
sa extranjera, o en el señalado por el asegurado, cuando la 
Empresa extranjera sea una filial, sucursal o establecimiento 
del asegurado. Dicho plazo será prorrogable con el consenti­
miento expreso del Asegurador. Se considerará realizada la 
inversión cuando las aportaciones que la constituyen hayan sido 
entregadas a la Empresa extranjera.

2. A solicitud del asegurado, comunicada al Asegurador por 
medio fehaciente, el presente seguro se renovará por períodos 
anuales, hasta una duración máxima de quince años, que podrá 
prorrogarse excepcionalmente a veinte. La duración máxima del 
seguro se expresará en condición particular. Cada renovación 
del seguro entrará en vigor una vez satisfecha la prima anual 
correspondiente.

3. La fecha para la primera solicitud de renovación del 
seguro será la que se determine en condición particular. Las 
sucesivas renovaciones habrán de ser solicitadas al mer.os trein­
ta días antes de la finalización de cada f.nualidad. El asegurado 
remitirá al Asegurador, con la solicitud de renovación del se­
guro, la documentación a que se refiere el apartado 1 del 
artículo 12.

4. No procederá la renovación del seguro cuando el asegura­
do no justifique que el valor de la inversión anual asegurada es 
igual o inferior al valor de su participación en el patrimonio neto 
de la Empresa extranjera, en la fecha en.que solicite dicha 
renovación.

5. No procederá tampoco la renovación del seguro cuando 
se haya producido o iniciado un siniestro que afecte al principal 
de la inversión. En este caso, la garantía del seguro se pro­
rrogará en los términos fijados para la anualidad durante la que 
se produzca o inicie el siniestro, hasta la liquidación definitiva. 
Una vez verificada esta liquidación, el seguro podrá renovarse, 
a solicitud del asegurado, reajustándose el valor de la inversión 
asegurada a su valor residual. En todo caso, se deducirá del 
valor máximo de la inversión asegurada un importe equivalente 
al de las indemnizaciones a cargo del Asegurador originadas por 
el siniestro.

6. El nacimiento de un siniestro que afecte sólo a los ren­
dimientos no constituiré obstáculo para la renovación del segu­
ro. Sin embargo, no procederá la renovación de la garantía 
relativa a los rendimientos cuando las indemnizaciones acumula­
das satisfechas por el Asegurador por este concepto excedan del 
porcentaje del valor inicial de la inversión asegurada, que se 
fija en la condición particular a que se refiere el artículo 5, 
apartado 2, B), de la presente póliza.

Art. 9.° Divergencias entre oferta, proposición y póliza.—Si 
el contenido de la pólizp, difiere de la proposción de seguro o 
de las cláusulas acordadas, el asegurado r odrá reclamar al 
Asegurador, en el plazo de un mes, a contar desde la entrega



de la póliza, para que subsane la divergencia existente. Trans­
currido dicho plazo sin efectuar la reclamación sé estará a lo 
dispuesto en la póliza.

DE LAS PRIMAS

Art. 10. Pago de la prima.—1. Las primas correspondientes 
al presente contrato se pagarán por anualidades anticipadas y, 
una vez firmado el mismo, el asegurado está obligado a su 
pago. Habrán de ingresarse en la Caja del Asegurador o en las 
cuentas corrientes abiertas a su nombre, dentro de los plazos 
que se indican en las condiciones particulares. La prima corres­
pondiente a la primera anualidad se ajustará en proporción al 
periodo, de tiempo que dicha anualidad comprenda.

2. Procederá el extorno de la prima o de la parte de ella 
que haya sido ingresada si el contrato de seguro es rescindido 
antes de su toma de efecto. No procederá el extorno cuando la 
resolución obedezca a dolo o culpa grave del. asegurado. El 
asegurado retendrá en concepto de gastos, en todo oaso, el 
10 por 100 de la prima pagada.

3. Para el cálculo de la prima correspondiente a cada anua­
lidad se tomarán como base:

A) El valor anual de la inversión asegurada o no, en su 
caso, el valor de la inversión inicial asegurada. Cuando la inver­
sión inicial se constituya de forma progresiva, el Asegurador 
ajustará adecuadamente el importe de la prima.

B) El valor anual de los rendimientos asegurados.
C) La diferencia entre el valor anual o, en su caso, inicial, 

de la inversión asegurada.

4. La solicitud de seguro obliga al solicitante a satisfacer los 
gastos de estudio que determine el Asegurador.

Art. 11. Impago de la prima.—Si por culpa del asegurado la 
prima correspondiente a la primera anualidad no ha sido pa­
gada, el Asegurador tiene derecho a resolver el contrajo de 
seguro o a exigir el pago de la prima debida en vía ejecutiva 
en base a la póliza, y si no hubiera sido pagada antes de que 
se produzca el siniestro, el Asegurador quedará libertado de su 
obligación, salvo pacto en contrario.

En caso de falta de pago de una de las primas correspon­
dientes a las siguientes anualidades, la cobertura del Asegurador 
quedará suspendida un mes después del día de su vencimiento. 
Si el Asegurador no reolama el pago dentro de los seis meses 
siguientes a dicho vencimiento, se entenderá que el contrato 
queda extinguido. En cualquier caso, él Asegurador, cuando el 
contrato está en suspenso, sólo podrá exigir si pago de la prima 
del periodo en curso.

Si el contrato no hubiere sido resuelto o extinguido conforme 
a los párrafos anteriores, la cobertura vuelve a tener efecto a 
las veinticuatro'horas del día en que el asegurado pagó su 
prima.

MODIFICACIONES DEL RIESGO

Art. 12. Información al Asegurador.—1. El asegurado remi­
tirá al Asegurador, con cada solicitud de renovación del seguro, 
un informe relativo a la gestión y situación de la Empresa ex­
tranjera acompañado de los correspondientes balance y cuenta 
de pérdidas y ganancias y de una estimación, debidamente jus­
tificada, del valor de su participación en el patrimonio neto de 
la Empresa extranjera

2. A solicitud del Asegurador, el asegurado le facilitará 
cualquier otra información necesaria para la buena gestión 
del riesgo.

3. El asegurado comunicará al Asegurador en un plazo no 
superior a treinta días, contados a partir de aquel en que se 
hubiesen efectuado:

A) La fecha, naturaleza e importe de las aportaciones he­
chas a la Empresa extranjera para la constitución de la inver­
sión.

B) La recepción de acciones o títulos representativos de la 
inversión indicando el número, así como el importe nominal de 
cada uno.

C) La enajenación total o parcial de su participación en la 
propiedad extranjera.

D) La liquidación de la Empresa extranjera.
El El cobro en el país extranjero de los importes corres­

pondientes a rendimientos, a la liquidación o disolución de la 
Empresa extranjera, y a enajenaciones de su participación en 
la propeidad de la Empresa extranjera.

F) La transferencia a España de las sumas mencionadas en 
el apartado anterior.

El asegurado tiene el deber, antes de la conclusión del con­
trato, de informar al Asegurador, de acuerdo con las declara­
ciones por éste solicitadas, sobre todas las circunstancias por 
él conocidas que puedan influir en la valoración del riesgo.

El Asegurador podrá rescindir el contrato mediante declara^ 
ción dirigida al asegurado en el plazo de un mes a contar desde 
que tuvo conocimiento de la reserva o inexactitud del asegurado. 
Corresponderán al Asegurador, salvo que concurra dolo o culpa 
grave por su parte, las primas relativas al periodo en curso en 
el momento en que se haga esta declaración.

Si el siniestro sobreviene antes de que el Asegurador haga 
la declaración a que se refiere el párrafo anterior, se reducirá

la indemnización proporcionaímente a la diferencia entre la pri­
ma convenida y la que se hubiera aplicado de haberse cono­
cido la verdadera entidad del riesgo. Si medió dolo o culpa grave 
del asegurado, quedará el Asegurador liberado del pago de la 
indemnización.

Igualmente deberá c. municar al Asegurador, a lo largo de la 
duración del contrato, tan pronto como le sea posible, todas las 
circunstancias que agraven el riesgo y sean de tal naturaleza 
que si hubieran sido conocidas por éste en el momento de la 
perfección del contrato, no lo hubiera celebrado o lo hubiera 
concluido en condiciones más gravosas.

Art. 13.. Alteración de condiciones.—1. Cesará la garantía 
del seguro cuando, sin consentimiento expreso del Asegurador:

A) El asegurado enajene total o parcialmente su participa­
ción en la propiedad de la Empresa extranjera.

B) Se modifique e! objeto de la Empresa extranjera.
C) Se modifiquen los pactos o contratos que regulen los de­

rechos del asegurado en la gestión de la Empresa extranjera.

2. El aludido consentimiento se hará constar por medio de 
suplemento a la presente póliza, del que formarán parte inte­
grante los contratos o instrumentos jurídicos que regulen las 
modificaciones establecidas. Cuando, a consecuencia de ellas, 
varíe el importe de los capitales asegurados, se practicará el 
correspondiente reriuste de prima.

Art. 14. Medidas preventivas.—El asegurado está obligado 
a adoptar cuantas medidas preventivas sean convenientes para 
la salvaguardia de la inversión o la disminución de las pér­
didas, y comunicará al Asegurador las adoptadas.

SINIESTROS

Art. 15. Plazo de notificación.—1. El acaecimiento de cual­
quiera de las situaciones que dan lugar a la aplicación de la 
garantía, según el artículo 3.° de la presente póliza, deberá no­
tificarse por. el asegurado al Asegurador en un plazo máximo 
d6 diez días de llegado el hecho a su conocimiento y, en todo 
caso, dentro de los sesenta días siguientes a la fecha en que 
se haya producido.

2. En los supuestos contemplados en los apartados 1-B, 3 y 4, 
artículo 3.°, estos plazos de notificación se contarán a partir 
de la fecha en que se hayan iniciado las situaciones a que dichos 
apartados se refieren.

Art. 16. Documentación.—El asegurado, dentro de los treinta 
días siguientes de haber sido requerido por el Asegurador, debe­
rá presentar cuanta documentación pueda servir para precisar la 
naturaleza y alcance del siniestro y justificar su derecho a 
indemnización.

Igualmente el asegurado está obligado, salvo causa debida­
mente justfiieada, a presentar la documentación complementaria 
solicitada por el Asegurador en el plazo de treinta días desde 
la fecha de la solicitud.

Art. 17. Gestiones a efectuar por el asegurado.—El asegu­
rado deberá adoptar cuantas medidas sean necesarias para evi­
tar que los documentos en que se instrumenten la inversión y 
rendimientos asegurados se perjudiquen y realizará cuantas 
gestiones le dicte su buen criterio, tanto amistosas como —pre­
vio consentimiento del Asegurador— por vía administrativa y 
judicial para salvaguardar o recuperar sus derechos e. intere­
ses, o para limitar las pérdidas.

Art. 18. Intervención del Asegurador.—Ocurridas cualquiera 
de las situaciones que dan lugar a la aplicación de la garantía, 
el Asegurador podrá exigir del asegurado el apoderamiento irre­
vocable en el ejercicio de los derechos y acciones dimanantes de 
la inversión y de sus rendimientos, incluidos los derechos de 
intervención en la gestión o en él control de la Empresa ex­
tranjera y el de concluir con las autoridades extranjeras o 
con la Empresa extranjera los acuerdos que el Asegurador juz­
gue convenientes para la protección de la inversión y de sus 
rendimientos.

Aun cuando la garantía del seguro se extienda sólo a una par­
te de la inversión del asegurado en la Empresa extranjera, el 
apoderamiento previsto en el presente artículo podrá abarcar 
todos los derechos y acciones del asegurado en relación con la 
totalidad de su inversión en la Empresa extranjera. A solicitud 
del Asegurador, el asegurado le transferirá o endosará, en forma 
oponible a terceros, los títulos y documentos necesarios para 
el ejercicio de sus derechos y acciones.

Art. 19. Dirección de procedimiento.—En cualquier proce­
dimiento que, en relación con el siniestro, pudiera instarse por 
el asegurado, éste cederá la dirección del mismo al Asegurador, 
a su requerimiento, obligándose a otorgar los oportunos poderes 
y realizar por sí cuantas gestiones le indique el Asegurador, 
suscribiendo los documentos que sean necesarios al efecto.

Art. 20. Acceso del Asegurador a los datos del asegurado.— 
El asegurado permitirá el libre acceso a sus oficinas de ^pre­
sentantes o delegados del Asegurador y les autorizará el exa­
men de toda la documentación y datos relevantes, facilitando 
al Asegurador copias certificadas, si éste las requiriese. Los 
documentos en lengua extranjera que sean convenientes para 
enjuiciar el siniestro serán traducidos por cuenta del asegurado, 
pudiéndose exigir que la exactitud de la traducción sea certifi­
cada por la Oficina de Interpretación de Lenguas del Ministerio 
de Asuntos Exteriores.



INDEMNIZACIONES

Art. 21. Reglas generales de la indemnización.—1. El Ase­
gurador indemnizará al asegurado la pérdida neta definitiva 
originada' por las situaciones previstas en el artículo 3.° &n los 
porcentajes que se determinen en condición particular a que se 
refiere el articulo 4.° de la presente póliza y con las limitacio­
nes establecidas en su artículo.

El asegurado tomaré a su cargo la parte del riesgo no garan­
tizada oor la presente póliza.

2. Cuando la Empresa extranjera o las autoridades extran­
jeras impugnen los derechos del asegurado, como consecuencia 
de supuesto incumplimiento por este último de sus obligaciones, 
o reclamen una compensación del asegurado por las mismas 
causas, el Asegurador podrá subordinar el pago de indemniza­
ciones a la , esolución definitiva del contencioso mediante sen­
tencia arbitral o de los Tribunales de Justicia competentes.

3. El Asegurador indemnizará con carácter provisional hasta
que se hayan agotado las acciones que procedan y se haya deter­
minado la pérdida neta definitiva. -

4. Cuando el valor de la participación del asegurado en el
patrimonio neto de la Empresa extranjera, calculado inmediata­
mente antes de que sobreviniera o se iniciara el siniestro, sea 
superior al valor de la inversión (anual, inicial o fracción al­
canzada) asegurada, se aplicará la siguiente regla: ,

Todas las partidas deducibles a que se refiere el artículo 22 
imputarán al cálculo de la pérdida en la misma proporción que 
exista etre el segundo y el primero de los valores mencionados.

Art. 22. Determinación de la pérdida.—1. En los supuestos 
previstos en los apartados 1, A) y 2 del artículo 3°, la pér­
dida neta se determinará mediante el establecimiento de una 
cuenta, cuyas partidas abonables y deducibles serán las si­
guientes:

A) Partidas abonables.
El menos de los importes que a continuación se indican:
a.l El valor de la particiación del asegurado en el patrimo­

nio neto de la Empresa extranjera, calculado inmediatamente 
antes de qué sobreviniera el siniestro.

a.2 El valor anual de la inversión asegurada o, en su caso, 
el valor inicial dé la inversión asegurada, o de la fracción 
de ella efectuada.

B) Partidas deducibles.
a) El valor residual de la participación del asegurado en 

el patrimonio neto de la Empresa extranjera, o el valor que se 
obtenga de la enajenación de dicha participación, llevada a cabo 
por el Asegurador, o con su conformidad.

b) El valor de la participación correspondiente al asegurado 
en cualesquiera otros activos de la Empresa extranjera, distin­
tos de los.incluidos en el cálculo de la partida deducible anterior, 
y salvaguardados del siniestro, o recuperados.

c) Los importes percibidos por el asegurado en concepto de 
indemnización pagada por las autoridades del pais extranjero, o 
en virtud de cualquier compensación análoga.
' 2. En los supuestos previstos en los apartados l.B), 3 y 4 del
artículo 3.°, la cuenta de partidas abonables y deducibles se 
establecerá de forma idéntica a la descrita en el apartado 1 del 
presenté artículo, con la excepción de la partida abonable a.l, 
que será sustituida por la que a continuación se expresa:

El valor de la participación del asegurado en el patrimonio 
neto de la Empresa extranjera, calculado inmediatamente antes 
de que se haya iniciado el siniestro.

3. En los supuestos previstos en el apartado 5 del ar­
tículo 3.°, la cuenta de partidas abonables y deducibles se esta­
blecerá de la forma siguiente:

A) Partidas abonables: El menor de los dos importes- que 
a continuación se indican:

a.l Las sumas debidas al asegurado en virtud de la enaje­
nación de su participación en la propiedad de la Empresa ex­
tranjera, o de la liquidación o disolución de la Empresa ex­
tranjera, siempre que se trate de créditos exigióles, ciertos y 
vencidos. Cuando la enajenación sea parcial, la presente partida 
se incrementará con el valor de la participación del asegurado 
en el patrimonio neto de la Empresa extranjera, una vez efec­
tuada dicha enajenación.

a.2 El valor anual de la inversión asegurada o, en su caso, 
el valor inicial de la inversión asegurada, o de la fracción 
de ella efectuada.

B) Partidas deducibles:
a) Las cantidades percibidas por el asegurado en virtud de 

la transferencia de las sumas resultantes de a mencionada 
enajenación, disolución o liquidación.

b) Cuando la enajenación, hayr sido parcial, el valor de la 
participación del asegurado en el patrimonio neto de la Em­
presa extranjera, una vez efectuada dicha enajenación.

4. En los supuestos previstos en el apartado 6 del artícu­
lo 3.° la cuenta de partidas abonables y deducibles se estable­
cerá de la siguiente forma:

A) Partidas abonables: El menor de los importes que a 
continuación se indican:

a.l Las sumas debidas al asegurado en virtud de los bene­
ficios devengados durante la correspondiente anualidad del se­
guro, siempre que se trate de créditos exigióles ciertos y ven­
cidos.

a.2 El valor anual de los rendimientos asegurados.
B) Partidas deducibles: Los importes percibidos por el ase­

gurado en virtud de la transferencia de los beneficios devenga­
dos durante la correspondiente anualidad del seguro.

Art. 23. Plazos para el pago de indemnizaciones-.

1. En los supuestos previstos en los apartados l.A) y 2 del 
artículo 3.°, el Asegurador procederá al pago de indemnizacio­
nes antes de transcurridos doce meses, contados a partir de la 
fecha de acaecimiento del siniestro.

2. En los supuestos previstos en los apartados l.B), 3 y 4 
del artic ilo 3.°, el Asegurador procederá al pago de indemniza­
ciones antes de transcurridos veinticuatro meses, contados a 
partir de la fecha de iniciación del siniestro.

3. En los supuestos previstos en los apartados 5 y 6, el 
Asegurador procederá al pago de indemnizaciones antes de 
transcurridos seis meses, contados a partir de la fecha en que 
se hubiese intentado la transferencia.

4. Si en el plazo de tres meses desde que el Asegurador 
hubiera de efectuar la indemnización, ésta no se hubiera reali­
zado por causa no justificada o que le fuera imputable al 
mismo, _e incrementará en un 20 por 100 anual.

Art. 24. Indemnizaciones provisionales.

1. Cuando en los plazos previstos en el artículo anterior 
no se haya logrado determinar la pérdida definitiva, el Ase­
gurador satisfará al asegurado una indemnización provisional 
equivalente al 60 por 100 de la pérdida estimada por el Asegu­
rador, conforme al artículo 22.

2. El asegurado deberá reintegrar al Asegurador, antes de 
transcurridos treinta dias, contados desde la fecha en que hu­
biera sido requerido para ello, el importe correspondiente a la 
indemnización provisional satisfecha, en el supuesto de que no 
le asista derecho a indemnización, o la parte en que la canti­
dad percibida exceda a la que se determine como indemniza­
ción definitiva.

Art. 25. Tipos de cambio.

1. En el cálculo de los contravalores en pesetas de los 
importes en moneda extranjera que hayan de determinarse de 
acuerdo con las disposiciones de la presente póliza, se utilizarán 
los siguientes tipos de cambio:

A) Para la moneda del país extranjero, el último tipo de 
cambio fijado por las autoridades extranjeras para las corres­
pondientes transferencias.

B) Para la peseta, el último tipo de cambio comprador 
oficial publicado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, los ti­
pos de cambio utilizados, a efectos de la determinación de la 
pérdida neta, no podrán ser más favorables para el asegurado 
que.los utilizados en la determinación del valor anual o, en su 
caso, inicial de la inversión asegurada y de los rendimientos 
asegurados /

Art. . j. Costas judiciales.—Las costas judiciales de los pro­
cedimientos iniciados por el asegurado, previo consentimiento 
del Asegurador, serán satisfechas por este último, mediante li­
quidaciones semestrales, en proporción al porcentaje de garan­
tía. En su caso, se aplicarán al reintegro por el Asegurador de 
las costas judiciales las reglas de imputación a que se refiere 
el apartado 4 del artículo 21.

- Art. 27. Gastos de salvamento.—Los gastos de salvamento, 
recuperación o recobro que hayan sido previamente autorizados 
por el Asegurador y anticipados por el asegurado serán rein­
tegrados por el Asegurador al asegurado mediante liquidaciones 
semestrales, en proporción ■ al porcentaje c’e garantía. En su 
caso, se aplicarán al reintegro de los gastos mencionados las 
reglas de imputación a que se refiere el apartado 4 del ar­
ticulo 21.

Art. 28. Tasación pericial.—Para la determinación de la pér­
dida definitiva, las estimaciones correspondientes a las parti­
das abonables y deducibles a que se refiere el artículo 22 podrán 
hacerse por tasación pericial cuando el importe en pesetas 
de dichas partidas no esté predeterminadp en el texto de la 
póliza o de sus suplementos y condiciones particulares.

La tasación pericial será contradictoria. Cada parte desig­
nará un Perito, debiendo constar por escrito la aceptación de 
éstos. Si una de las partes no hubiera hecho la designación, es­
tará obligada a realizarla en los ocho días siguientes a la fecha 
en que sea requerida por la que hubiere designado el suyo, de 
no hacerlo en este último plazo se entenderá que acepta el 
dictamen que emita el Perito de la otra parte, quedando vincu­
lado por el mismo.

En caso de que los Peritos lleguen á un acuerdo, se refle­
jará en un acta conjunta, en la que se harán constar las causas 
del siniestro, las demás circunstancias que influyan en la deter­
minación de la indemnización y la propuesta del importe lí­
quido de la misma.

Cuando no haya acuerdo entre los Peritos, ambas partes 
designarán un tercer Perito d- coniormidad, y de no existir 
ésta, la designación se hará por el Juez de Primera Instancia



del lugar en que se hallaren los bienes, en acto de jurisdicción 
voluntaria y por los trámites previstos para la insaculación de 
Peritos en la Ley de Enjuiciamiento Civil. En este caso, el dic­
tamen pericial se emitirá en el plazo señalado por las partes 
o, en su defecto, en el de treinta días, a partir de la acepta­
ción de su nombramiento por el Perito tercero.

El dictamen de los Peritos, por unanimidad o por mayoría, 
se notificará a las partes de manera inmediata y en forma 
indubitada, siendo vinculante para éstos, salvo que se impugne 
judicialmente por alguna de las partes, dentro del plazo de 
treinta días, en el caso del Asegurador, y ciento ochenta en el 
del Asegurado, computados ambos desde la fecha de su noti­
ficación Si no se interpusiere én dichos plazos la correspon­
diente acción el dictamen pericial devendrá inatacable.

Si el dictamen de los Peritos fuere impugnado el Asegurador 
deberá abonar el importe mínimo de lo que pueda deber, según 
las circunstancias por él conocidas, y si no lo fuera abonará 
el imporij de la indemnización señalado por los Peritos en un 
plazo de cinco días.

En el supuesto de que por demora del Asegurador en el 
pago del importe de la indemnización devenida inatacable el 
asegurad : se viere obligado a reclamarlo judicialmente, la in­
demnización correspondiente se verá incrementada en un 20 por 
100 anual, que empezará a devengarse desde que la valoración 
devino inatacable para el Asegurador y, en todo caso, con el 
importe de los gastos originados al asegurado por el proceso.

Cada parte satisfará los honorarios de su Perito. Los del Pe­
rito tercero y demás gastos que ocasione la tasación pericial 
serán de cuenta y cargo por mitad del asegurado y del Ase­
gurador. No obstante, si cualquiera de las partes hubiere hecho 
necesaria la peritación por haber mantenido una valoración del 
daño manifiestamente desproporcionada, será ella la única res­
ponsable de dichos gastos.

Art. 29. Subrogación.—1. Una vez pagada la indemnización 
y hasta el límite de su impórte, el Asegurador qued* facultado 
para subrogarse en todos los derechos y acciones que corres­
pondan al asegurado, por razón del siniestro, frente a las auto­
ridades extranjeras y terceros.

Para la efectividad de esta subrogación, el asegurado se obli­
ga a suscribir los documentos que fueran necesarios a juicio 
del Asegurador. El Asegurador podrá también realizar o con­
tinuar las gestiones de cobro por via judicial o amistosa con 
la personalidad del asegurado, utilizando a tal efecto los po­
deres notariales que éste deberá otorgar a su favor o de las 
personas y Entidades que el Asegurador designe.

2. En los supuestos previstos en los apartados S y 6 del 
artículo 3.°, el asegurado cederá al Asegurador la propiedad 
de las sumas debidas y no transferidas hasta un importe equi­
valente al de las indemnizaciones satisfeohas por el Asegurador.

Art. 30. Reajuste de liquidación.—1. Si cop posterioridad a 
la liquidación definitiva el asegurado recobrase alguna cantidad, 
deberá ponerlo inmediatamente en conocimiento de’ Asegurador, 
el cual practicará una liquidación de reajuste.

2. Procederá asimismo el reajuste:

A) Si cesaran o desaparecieran las circunstancias que oca­
sionaron el siniestro, adoptándose por el pais extranjero las 
medidas que permitan al asegurado resarcirse de las pérdidas 
experimentadas

B) Cuando sea aplicable la regla de imputación establecida 
en el apartado 4 del artículo 21 cantidades recuperadas por el 
Asegurador, con posterioridad al pago de la indemnización de­
finitiva, superen el 5 por 1CD del importe de dicha indemniza­
ción.

3. En la liquidación de reajuste se abonarán los gastos de 
recuperación a la parte que los haya satisfecho.

Art. 31. Pérdida del derecho a la indemnización.—Se pierde 
el derecho a la indemnización:

a) En caso de reserva o inexactitud en la información a que 
se refiere el artículo 12 de las presentes condiciones generales, 
si medió dolo o culpa grave.

b) En caso de no comunicación al Asegurador, mediante 
mala fe, de la agravación del riesgo.

c) Si el siniestro sobreviene antes de que se haya pagado 
la prima, salvo pacto en contrario.

d) Si el asegurado no facilita al Asegurador la informa­
ción sobre las circunstancias ; consecuencias del siniestro y 
hubiera concurrido dolo o culpa grave.

el Si el asegurado incumr le su deber de aminorar las con­
secuencias del siniestro y lo hace con manifiesta intención de 
perjudicar o engañar al Asegurador.

f) Cuando el siniestro haya sido causado por mala fe del 
asegurado.

Art. 32. Reclamación de daños y perjuicios.—El Asegurador 
podrá reclamar al asegurado los daños y perjuicios causados por 
la falta de declaración de siniestro o por el incumplimiento 
de las obligaciones descritas en los artículos 14, 15 y 17 de la 
presente póliza.

Art. 33. Designación de beneficiario.—El asegurado podrá 
designar, con el consentimiento del Asegurador, a una ter­
cera persona o Entidad como beneficiario de sus derechos 
a las indemnizaciones derivadas de este contrato, lo que se 
hará constar por medio de condición particular o suplemento 
a la presente póliza. En tal supuesto, el beneficiario no podrá 
hacer valer a su favor más derechos que los que correspondan

al propio asegurado ni podrá tampoco sustraerse a los efectos 
de pérdida del derecho a indemnización.

El beneficiario podrá cumplir las obligaciones que por la 
presente póliza se establecen a cargo de] asegurado, enten­
diéndose a todos los efectos como realizadas por éste.

Art. 34. Impuestos, suscripción y jurisdicción.—Todos los im­
puestos y tasas' aplicables de presente o de futuro y por cual­
quier concepto a este contrato serán a cargo exclusivo del 
asegurado.

Los derechos del asegurado a! percibo de la indemnización 
prescribirán de acuerdo con lo dispuesto en la legislación vi­
gente.

Cualquier divergencia que pueda surgir en cuanto a la inter- 
pretació.i o ejecución del presente contrató de seguro se some­
terá al Juez del domicilio del asegurado.

DISPOSICION FINAL

Art. 35. Nuevas inversiones del asegurado en la Empresa 
extranjera.—1. Si el asegurado realizara inversiones adic ona- 
les en la Empresa extran'éra dichas inversiones podrán ser 
objeto de sucesivos contratos de seguro siempre que:

Al Representen nuevas aportaciones del asegurado a la Em­
presa extranjera y no constituyan reinversiones de beneficios 
no distribuidos o de reservas, plusvalías o rendimientos origi­
nados por la inversión garantizada por la presente póliza

B) Sean consideradas como nuevas inversiones de capital 
y debidamente autorizadas, tanto por las autoridades españolas 
competentes como por las autoridades extranjeras.

2. Si sobreviniera un siniestro estando en vigor varios contra­
tos de seguro relativos a las inversiones del asegurado en la 
Empresa extranjera, el Asegurador practicará una liquidación 
consolidada de la pérdida, a cuyos efectos se considerará como 
suma asegurada la de los correspondientes p los distintos con­
tratos mencionados, y como porcentaje de garantía, la media 
ponderada de los mismos.

Condiciones generales de la póliza de riesgos de cambio
El presente contrato de seguro se rige por lo dispuesto en la 

Ley 10/1070, de 4 de julio; el Decreto 3138/1971, de 22 de 
diciembre; los usos de comercio vigentes y, en su defecto, por 
lo establecido en la Ley 50/1980, de 8 de octubre, de Contrato de 
Seguro, asi como por lo convenido en las condiciones generales 
y particulares de este contrato.

Como pacto adicional a las condiciones particulares, se es­
tablecen las cláusulas limitativas de los derecho., del asegu­
rado, que deberán ser especial y expresamente aceptadas.

No requerirán dicha aceptación las meras transcripciones 
o referencias a preceptos legales imperativos.

Articulo preliminar —Se entenderá por:

Asegurador: La «Compañía Española de Seguros de Crédito 
a la Exportación, S. A.», que asume el riesgo contractualmente 
pactado.

Tomador del seguro o asegurado: La persona física o jurídica 
titular del interés objeto del seguro que suscribe la póliza 
v asume los derechos y obligaciones derivados del contrato, 
salvo aquéllos que corresponden al beneficiario que, en su 
caso, haya designado el asegurado.

Beneficiario: La persona física o jurídica designada por el 
asegurado para el cobro de las indemnizaciones derivadas de 
un posible siniestro. Los derechos del beneficionario quedan li­
mitados a lo que se dispone en el artículo 13 de estas condi­
ciones generales.

Cambio garantizado: El cambio oficial comprador de con­
tado practicado en el mercado de divisas de Madrid en la 

* fecha que se pacte en la presente póliza. Se expresará en condi­
ción particular.

Cambio efectivo: El cambio de contado aplicado por una 
Entidad delegada del Banco de España - IEME a las divisas 
cedidas por el asegurado. A los efectos de lo dispuesto en el 
partado B) del artículo 11 constituirá «cambio efectivo» el cam­
bio oficial comprador de contado er el mercado de divisas de 
Madrid Mediante condición particular esta cambio efectivo po­
drá referirse al correspondiente en el mercado de divisas de 
Madrid en las fechas que en la póliza se determinen.

Operación básica: La operación de exportación o de crédito 
vinculado a ella, cuyos resultados económicos se aseguran de 
riesgo de cambio.

Fecha inicial de garantía: La que se fija con esta denomi­
nación en condición particular. Habrá de ser posterior en más 
de un año a aquella en que se pacta la presente póliza.

Vencimientos asegurados: Los que tengan lugar, de confor­
midad con las condiciones contractuales establecidas para la 
operación básica, una vez transcurrida la fecha inicial de ga­
rantía. bolo es objeto de garantía el riesgo de cambio que afec­
te a los «vencimientos asegurados».

Divisa contractual: Aquella en que han de verificarse los co­
bros correspondientes a los vencimientos asegurados. Se expre­
sará en condición particular.

Porcentaje de franquicia: El que se expresa, con esta deno­
minación, en condición particular. No podrá ser inferior al 
3 por 1O0.

Articulo 1." Objeto del seguro.—Conforma s las condiciones 
generales y particulares de la presente póliza, y de acuerdo 
con las normas que regulan el Seguro de Crédito a la Expor-



tación, el Asegurador garantiza al asegurado la equivalencia 
en pesetas de la unidad de la moneda contractual, deducida 
la franquicia que se establezca, en el momento de conversión 
de divisas, con relación a la cotización vigente en la fecha que 
se pacte en el contrato de seguro.

Art. 2.a Alcance de la garantía.
A) El Asegurador garantiza al asegurado una indemniza­

ción igual al porcentaje de la pérdida, fijado en condición par­
ticular, que experimente como consecuencia de la diferencia 
entre el cambio efectivo y el cambio garantizado, calculada 
en pesetas.

B1 El asegurado abonará al Asegurador un importe igual 
ai porcentaje fijado en condición particular del beneficio que 
experimente como consecuencia de la diferencia entre el cam­
bio efectivo y el cambio garantizado.

C) No habrá lugar a indemnización por el Asegurador al
asegurado, ni a abono por el asegurado al Asegurador, cuando 
la diferencia entre el cambio efectivo y el cambio garantizado, 
calculada como porcentaje en valor absoluto, sea inferior o 
igual al porcentaje de franquicia, establecido en condición par­
ticular. ■

D) De las cantidades que hayan de abonarse por el Asegu­
rador al asegurado en concepto de indemnización, o por el 
asegurado al Asegurador en razón del beneficio originado por 
la diferencia de cambio, se deducirá* siempre el importe re­
sultante e la aplicación del porcentaje de franquicia

E) Sólo las pérdidas o Tos beneficios que se produzcan como 
resultado de la diferencia entre el cambio efectivo y el garan­
tizado en las cesiones de divisas procedentes de los venci­
mientos asegurados serán objeto de indemnización por el Ase­
gurador al asegurado, o de abono por el asegurado al Ase­
gurador.

Art. 3.° Requisitos.—Para que tenga efectividad la garantía 
deberán concurrir todos y cada uno de los siguientes requi­
sitos:

A) Que no haya sido factible la contratación de la opera­
ción básica en pesetas. Para la comprobación de esta circuns­
tancia el Asegurador podrá solicitar informe del Ministerio de 
Comercio.

B) Que la fecha en que se haya pactado en firme con pleno 
vigor la operación básica no anteceda en más de treinta días 
a aquella en que se haya solicitado el presente seguro.

C) Que el asegurado haya cumplido, en relación con la ope­
ración básica y las cesiones de divisas de ella resultantes, las 
normas legales españolas ón vigor en materia de moneda ex­
tranjera.

D) Que los cobros y las reglamentarias cesiones de divisa 
realizadas por el asegurado tengan lugar antes de transcurridos 
seis meses, contados a partir de las fechas pactadas para los 
vencimientos asegurados en la operación básica. Dichas fechas 
se expresarán en condición particular y, para que subsista la 
garantía establecida por el presente Seguro, sólo serán' prorro­
gabas o modificables con el acuerdo del Asegurador y me­
diante suplemento a la presente póliza.

E) Que la cesión por el asegurado de la moneda extran­
jera se verifique precisamente en la divisa contractual.

F) No será obstáculo para la efectividad de la garantía 
la venta en el mercado de divisas a plazo de las correspon­
dientes a los vencimientos asegurados. En estos casos, el ase­
gurado comunicará al Asegurador la venta dentro del término 
de quince dias de efectuada.

Art. 4 ° Riesgos de cambio accesorio al siniestro principal.— 
Si se produce impago de los vencimientos asegurados o falta de 
transferencia de las sumas adeudadas, y el impago o la falta 
de transferencia persisten durante un periodo de seis meses con­
tados a partir de la fecha pactada para cada vencimiento, la 
cobertura del riesgo de cambio quedará sin efecto en rela­
ción con estos créditos vencidos e impagados. Subsistirán los 
derechos del Asegurador en los supuestos de subrogación pre­
vistos en el apartado B) del artículo 11 de esta póliza.

No obstante, cuando, respecto a la operación básica, el ase­
gurado hubiera contratad^ previamente con el Asegurador la 
correspondiente modalidad del Seguro de Crédito a la Exporta­
ción, iá garantía prevista en la presente póliza podrá exten­
derse, a solicitud del asegurado, en los términos que se fijen 
por condición particular, al riesgo de cambio que afecte al pago 
de las indemnizaciones que .sean consecuencia del seguro con­
tratado. Dicha condición particular sustituirá cuando, respecto 
al cambio aplicable al pago de indemnizaciones, se hubiera pac­
tado en el mencionado contrato de seguro. En este caso, las 
partes contratantes modificarán lo establecido en dicho contrato 
de acuerdo con la citada condición particular de la presente 
póliza.

Art. S.J Perfección, duración y efectos del seguro.—El con, 
trato de seguro se perfecciona por el mero consentimiento y 
entrará en vigor el dia en que haya sido firmado por ambas 
partes y se haya satisfecho la prima correspondiente, salvo pac­
to en contrario en las condiciones particulares.

La, duración del seguro alcanza hasta la fecha en que la 
cesión de divisas se realice, dentro de los plazos fijados en el 
artículo 3.“, apartado D), y salvo lo dispuesto en el artículo ( o

Art. 6.° Divergencias entre oferta, proposición y póliza.—Si 
el contenido de la póliza difiere de la proposición de seguro o de 
las cláusulas acordadas, el asegurado podrá reclamar al Ase­

gurador, eh el plazo de un mes a contar desde la entrega de la 
póliza, para que subsane la divergencia existente. Transcurrido 
dicho plazo sin efectuar la reclamación se estará a lo dispuesto 
en la póliza.

Art. 7.° Pago de la prima.—1. El asegurado, una vez firma­
do el presente contrato, está obligado al pago de la prima, que 
será exigible por toda la duración del seguro, sin perjuicio de 
los fraccionamientos que se pacten para su pago y deberá in­
gresarse en la caja del Asegurador o en las cuentas corrientes 
abiertas a su nombre, dentro de los plazos que se indican en 
las condiciones particulares.

2. Procederá el extorno de la parte de prima percibida por el 
Asegurador correspondiente al periodo de riesgo no transcurrido 
si el presente contrato es rescindido como consecuencia de la 
resolución de la operación básica.

3. La cuantía del extorno, según el párrafo anterior, no será 
de necesaria aplicación al caso de rescisión de la póliza por 
acuerdo de las partes. Estas podrán, en tal supuesto, deter-

, minar otra proporción distinta de* la prima a extornar por el 
Asegurador.

4. No procederá éxtorno alguno cuando la rescisión obedezca 
a dolo o culpa grave del asegurado.

5. Queda explícitamente acordado entre las partes que no 
constituirá causa de resolución dei presente seguro la altera­
ción de las circunstancias, o de la apreciación de las mismas 
por las partes, que condicionen el riesgo de cambio por el que 
se ve afectada la divisa contractual.

8. El Asegurador retendrá en concepto de gastos en todo 
caso el 10 por 100 de la prima pagada, sin perjuicio de lo que 
proceda en aplicación del número 3 de este artículo.

Art. 8.° Impago de la prima.—Si por culpa del asegurado 
la prima no ha sido pagada, el Asegurador tiene derecho a re­
solver el contrato de seguro, o exigir el pago de la prima 
debida en vía ejecutiva en base a la póliza, y si no hubiera 
sido pagada antes de que se produzca el sinistro, el Asegurador 
quedará liberado de su obligación, salvo que se haya pactado 
lo contrario.

Art. 9/' Notificación.—En un plazo de quince días, conta­
dos a partir de aquel en que se haya verificado la cesión 
de las divisas procedentes de los vencimientos asegurados, el 
asegurado lo notificará al Asegurador.

La notificación se acompañará de la documentación banca- 
ria que permita comprobar el cambio efectivo aplicado.

Art. 10. Comprobación.—El Asegurador dispondrá de un pla­
zo de quince días, contados a partir del de recepción de la 
notificación a que se refiere el artículo anterior, para com­
probar la documentación presentada por el Asegurado, quien 

I estará obligado a facilitar al Asegurador cuantos datos se pre­
cisen para llevar a cabo esta comprobación. El asegurado auto­
rizará al Asegurador el libre acceso a sus oficinas y el examen 
de toda a documentación relativa tanto al cobro de cesión 
de divisas como a la operación básica.

Art. 11. Liquidación. A) Dentro de los quince días siguien­
tes al de finalización del plazo a que se refiere el articulo 
anterior, al Asegurador establecerá y comunicará al asegurado 
la liquidación resultante de acuerdo con io dispuesto en la pre­
sente póliza. Eñ los diez días siguientes el Asegurador abo­
nará al asegurado o éste a aquél las cantidades que resulten 
de la liquidación practicada.

B) Transcurridos quince días, contados a partir de la fecha 
en que termine cada uno de los plazos a que se refiere el 
apartado D) del artículo 3.°, sin que el Asegurador hubiera 
recibido la notificación del. asegurado prevista en el artícu­
lo 9.°, el Asegurador podrá efectuar las liquidaciot.es correspon­
dientes, según el cambio oficial comprador de contado practica­
do en el mercado de divisas de Madrid en la fecha antes men­
cionada. El asegurado se obiige a abonar al Asegurador las 
cantidades que resulten de est„s liquidaciones en los quince 
días siguientes a aquel en que le fueran comunicadas, salvo 
que justifique el impago por el deudor extranjero del venci­
miento asegurado, o la falta de transferencia de las sumas 
adeudadas. En este supuesto, el Asegurador podrá subrogarse, 
a los solos efectos de intentar el cobro por el asegurado de los 
vencimientos impagados, en el ejercicio de los derechos y accio­
nes que le asistan frente al deudor extranjero. Si tiene lugar 
esta subrogación subsistirá la obligación de abono al Asegu­
rador definida en el apartado B) del artículo 2.° hasta la finali­
zación de los procedimientos iniciados o, en su caso, hasta que 
se verifique la cesión de las divisas correspondientes a las 
sumas adeudadas.

Art. 12. Pérdida del derecho a la indemnización.—Se pierde 
el derecho a la indemnización:

. a) En caso de reserva o inexactitud en la información que 
ha de facilitar el asegurado según el articulo 10 d; las presen­
tes condiciones generales, si medió dolo o culpa grave.

b) Si el siniestro sobreviene antes de que se haya pagado 
la prima, salvo pacto en contrario.

Art. 13. Designación del beneficiario.—El asegurado tendrá 
la facultad de designar a una Entidad bancaria u otro tercero 
como beneficiario a las indemnizaciones derivadas de este con­
trato de seguro, lo que se hará constar por medio de condi­
ción particular o suplemento a la presente póliza.

El beneficiario no podrá hacer valer a su favor más dere­
chos de los que corresponden al propio asegurado, ni podrá sus- 
trarse tampoco a los efectos de la pérdida de derecho de



indemnización. Mediante su consentimiento expreso, que se ha­
rá constar en acta de compromiso adjunta a la presente póli­
za o a su suplemento, el beneficiario podrá asumir la obliga­
ción condicional de abono al Asegurador prevista en el articu­
lo 2.

Art. 14. Impuestos, prescripción y jurisdicción.—Todos los 
impuestos y tasas aplicables, de presente o futuro, a este con­
trato, a los actos derivados de su ejecución y a las primas, 
serán a cargo exclusivo del asegurado.

Los derechos del asegurado a indemnización prescribirán 
de acuerdo con lo dispuesto en la Legis amón vigente.

Cualquier divergencia que pueda surgir en cuanto a la inter­
pretación o ejecución del presente contrato de seguro se some­
terá al Juez del domicilio del asegurado.

30308 ORDEN de 24 de octubre de 1983 por la que se 
autoriza a la firma «Isolektra, S. A.», el régimen 
de tráfico de perfeccionamiento activo para la im­
portación de tejido de vidrio y la exportación de 
manufacturas en forma de placas, tubos y piezas 
de tejido de vidrio con resina epoxy.

limo. Sr.: Cumplidos los trámites reglamentarios en el expe­
diente promovido por la Empresa «Isolektra, S. A », solicitando 
el régimen de tráfico de perfeccionamiento activo para la im­
portación de tejido de vidrio y la exportación de manufacturas 
en forma de placas, tubos y piezas de tejido de vidrio con 
resina epoxy,

Este Ministerio, de acuerdo a lo informado y propuesto por 
la Dirección General de Exportación, ha resuelto:

Primero—Se autoriza el régimen de tráfico de perfecciona­
miento activo a la firma «Isolektra, S A.», con domicilio en 
carretera Santa Créu de Calafell, 11, Sant Boi de Llobregat 
(Barcelona) y NIF A-08-014268.

Tejido de fibra de vidrio, color blanco brillante, en rollos, 
de la P. E. 70.20.78, de los siguientes gramajes:

Gr/m2 Urdimbre y tram i/cm

35 24 X 14
125 24 X 21
203 17 X 12
240 17 X 8

Tercero.—Los productos a exportar son:
Productos de condensación, policondensación y poliadición, 

a base de tejido de vidrio y resina epoxy (Tevepox) (67 por 100 
de tejido de vidrio y 33 por 100 resina), en forma de placas, 
tubos y piezas, de la P. E. 39.01.87.

Cuarto —A efectos contables se establece lo siguiente:
a) Por cada 100 kilogramos de tejido de fibra de vidrio 

mímente contenidos en las manufacturas exportadas se data­
rán en cuenta de admisión temporal, se podrán importar con 
franquicia arancelaria, o se devolverán los derechos arancela­
rios, según el sistema a que se acoian los interesados, de 
108.70 kilogramos de dicha materia prima.

b) De dicha cantidad se considerarán mermas el 8 por 100, 
que no devengarán derecho arancelario alguno.

c) El interesado queda obligado a declarar en la documenta­
ción aduanera de exportación y por cada producto exportado el 
porcentaje en peso de Ja primera materia realmente contenida, 
determinante del beneficio, a fin de que la Aduana, habida 
cuenta de tal declaración y de las comprobaciones que estime 
conveniente realizar, pueda autorizar la correspondiente hoja 
de detalle.

d) El interesado aueda obligado a declarar en la documen­
tación aduanera de exportación y en la correspondiente hoja 
de-detalle, por cada producto exportado, las composiciones de 
las materias primas empleadas, determinantes del beneficio 
fiscal, asi como calidades, tipos (acabados, colores, especifi­
caciones particulares, formas de presentación), dimensiones y 
demás características que las identifiquen y distingan de otras 
similares y que, en cualquier caso, deberán coincidir, respec­
tivamente, con las mercancías previamente importadas o que 
en su compensación se importen posteriormente, a fin de que 
la Aduana, habida cuenta de tal declaración y de las compro­
baciones que estime conveniente realizar, entre ellas la extrac­
ción de muestras para su revisión o análisis por el Laboratorio 
Central de Aduanas, pueda autorizar la correspondiente hoja 
de detalle.

Quinto —Se otorga esta autorización por un periodo de dos 
años a partir de la fecha de su cublicación en el «Boletín Oficial 
del Estado», debiendo el interesado, en su caso solicitar la 
prórroga con tres meses de antelación a su caducidad y adjun­
tar la documentación exigida por la Orden del Ministerio de 
Comercio de 24 de febrero de 1878.

Sexto —Los países de origen de la mercancía a importar 
serán todos aquellos con los que España mantiene relaciones 
comerciales normales. Los países de destino de las exportacio­

nes serán aquellos con los que España mantiene asimismo rela­
ciones comerciales normales o su moneda de pago sea conver­
tible. pudiendo la Dirección General de Exportación, si lo estima 
oportuno, autorizar exportaciones a los demás países.

Las exportaciones realizadas a partes del territorio nacional 
situadas fuera del área aduanera también se beneficiarán del 
régimen de tráfico de perfeccionamiento activo, en análogas 
condiciones que las destinadas al extranjero.

Séptimo.—El plazo para la transformación y exportación en 
el sistema de admisión temporal no podrá ser superior a dos 
años, si bien para optar por primera vez a este sistema habrán 
de cumplirse los requisitos establecidos en el punto 2 4 de la 
Orden ministerial de la Presidencia del Gobierno de 20 de 
noviembre de 1975 y en el punto 8.° de la Orden del Ministerio 
de Comercio de 24 de febrero de 1976. En el sistema de reposi­
ción con franquicia arancelaria el plazo para solicitar la9 im­
portaciones será de un año a partir de la fecha de las expor­
taciones respectivas, según lo establecido en el apartado 3.6 de 
la Orden ministerial de la Presidencia del Gobierno de 20 de 
noviembre de 1875.

Las cantidades de mercancías a importar con franquicia 
arancelaria en el sistema de reposición a que tienen derecho 
las exportaciones realizadas podrán ser acumuladas en todo o 
en parte, sin más limitación que el cumplimiento del plazo 
para solicitarlas.

Séptimo—En el sistema de devolución de derechos el plazo 
dentro del cual ha de realizarse la transformación o incorpora­
ción y exportación de las mercancías será de seis meses.

Octavo.—La opción del sistema a elegir se hará en el mo­
mento de la presentación de la correspondiente declaración o 
licencia de importación, en la admisión temporal, y en el mo­
mento de solicitar ia correspondiente licencia de exportación, 
en los otros dos sistemas. En todo caso, deberá indicarse en las 
correspondientes casillas, tanto de la declaración o licencia de 
importación como de la licencia de exportación, que el titular 
se acoge al régimen de tráfico de perfeccionamiento activo y el 
sistema elegido, mencionando la disposición por la que se le 
otorgó el mismo.

Noveno.—Las mercancías importadas en régimen de tráfico 
de perfeccionamiento activo, así como los productos terminados 
exportables, quedarán sometidos al régimen fiscal de compro­
bación.

Décimo.—En el sistema de reposición con franquicia aran­
celaria y de devolución de derechos las exportaciones que se 
hayan efectuado desde el 20 de junio de 1983 hasta la aludida 
fecha de publicación en el «Boletín Oficial del Estado» podrán 
acogerse también a los beneficios correspondientes, siempre que 
se haya hecho constar en la licencia de exportación y en la 
restante documentación aduanera de despacho la referencia de 
estar en trámite su resolución. Para estas exportaciones los 
plazos señalados en el articulo anterior comenzarán a contarse 
desde la fecha de publicación de esta Orden en el «Boletín 
Oficial del Estado».

Undécimo.—Esta autorización se regirá en todo aquello rela­
tivo a tráfico de perfeccionamiento y que no esté contemplado 
en la presente Orden ministerial por la normativa que se deriva 
de las siguientes disposiciones:

Decreto 1492/1S75 («Boletín Oficial del Estado» núme­
ro 165).

Orden de la Presidencia del Gobierno de 20 de noviembre 
de 1975 («Boletín Oficial del Estado» número 282).

Orden del Ministerio de Hacienda de 21 de febrero de 1978 
(«Boletín Oficial del Estado» número 53).

Orden del Ministerio de Comercio de 24 de febrero de 1978 
(«Boletín Oficial del Estado» número 53).

Circular de la Dirección General de Aduanas de 3 de marzo 
de 1976 («Boletín Oficial del Estado» número 77).

Duodécimo —La Dirección General de Aduanas y la Dirección 
General de Exportación, dentro de sus respectivas competencias, 
adoptarán las medidas adecuadas para la correcta aplicación 
y desenvolvimiento de la presente autorización.

Decimotercero—El tráfico de perfeccionamiento activo que 
se autoriza por la presente Orden se considera continuación 
del que tenía la firma «Isolektra, S. A», según Orden de 10 de 
mayo de 1978 («Boletín Oficial del Estado» de 20 de junio), 
a efectos de la mención que en las licencias de exoortación 
y correspondientes hoias de detalle se haya hecho del citado 
régimen o de la solicitud de su prórroga.

Lo que comunico a V. I. para su conocimiento y efectos.
Dios guarde a V. I. muchos años.
Madrid, 24 de octubre de 1863.—P. D., el Director general 

de Exportación, Apolonio Buiz Ligero.
limo. Sr. Director general de Exportación.

30309 ORDEN de 24 de octubre de 1983 por la que se 
modifica a la firma «Obe, S. A.», el régimen de 
tráfico de perfeccionamiento activo para la impor­
tación de poliamida y muelles espirales planos y la 
exportación de bisagras.

limo Sr.: Cumplidos ios trámites reglamentarios en el expe­
diente promovido por la Emoresa «Cbe, S. A.*, solicitando modi­
ficación del régimen de tráfico de perfeccionamiento activo


